Chapter 4

Linguistic Marking of Causality

4.1, Introduction

To ask the question why and to search for an answer is a universal human need.
Every language has means tq‘express and mark causaiity \and, ‘quite naturally,
causality is an indispensable structural element of a narrative text. Readers do not only
want to know “What happens next?” but also “Why does it happen?”"

Causality refers to one of the many possiblé semantic aspects found in the
relationship between two events, one being the cause and the other one being the
result or the effect? Causality is related to chro_nology since the cause {akes place
before the effect. In the case of Thai, it can therefore be assumed that the lack of
morphological or otherwise obligatory time-marking has an impact' on the linguistic
representation of causality.

There are different means to represent causality linguisticaily. One of them is,
for instance, the employment of a causafive verb like the English tb cause or to make

as in the following examples:

' The concept of chronology underiies the first question while the concept of causality underlies
the second. E.M. Forster calls *[...) a narrative of events arranged in their time-sequence” a
story and “[...] a narrative of events [with] the emphasis falling on causality” a pfot and
concludes: "if it is in a story we say. 'And then?’ H it is.in'a plot wé ask: ‘'Why?' That is the
fundamenta! difference between these two aspects of the novel.” -(FORSTER 1976; 87)

2 Other possible semantic aspects of the relatlonshrp between clauses are for instance
time,condition, concession or contrast.”
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The rain caysed the streets to flood. or

That story made me laugh.

Causative verbs present the cause-effect refationship in their chronological order,

Additional linguistic marking of causality is not only unnecessary but ungrammatical;

*The rain caused the streets to flood because of the rain, or

*The story made me laugh because of the story.

Since the use of causative verbs does not allow any additional marking of causality and
this chapter only deals with specific marking of causality, | will not analyse causative
structures in Thai in detail. | will, however, briefly mention causative structures towérds
the end of this chapter and also include them in the appendix.

Western languages aiso have causal prepositions (for instance out of as in He

killed him out of jealousy.) . Since | couid not find any equivalent in Thai, | will not deat

with this way of expressing causaiity.

The most common way to mark causality is by means of conjunctions and
conjuncts., Conjunctions are words .that coordinate clauses. In English, there are two
types of conjunctions, coordinating conjunctions such as and or but and subordinating
conjunctions such as because, since or so that. (GREENBAUM & QUIRK, 1993:
262-263, 288-290) Since the distinction between coordinating and subordinating
clauses is of no reievance for my analysis, | will just use the temm conjunction.
Conjuncts are adverbials. According to their grammatical function, they are divided into
four groups: adjuncts, subjuncts, disjuncts and conjuncts. (GREENBAUM & QUIRK,
1993: 162) Conjuncts are those adverbiais that “serve to conjoin two utterances or
parts of an utterance, and they do so by expressing at the same time the semantic
relationship [...] obtaining between them.” (GREENBAUM & QUIRK, 1993: 184) On a

syntactic level, conjunctions and conjuncts serve as coordinators between parts of a
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sentence or a text passage. On a semantic level, they indicate causality. They may do
so by either marking the cause, the result or the purpose.

The most obviously causat conjunction in English is because as for instance in:

He didn't buy the ring because it-was too expensive.

The conjunction because here stands at the beginning of the clause that
contains a cause. [t is therefore called & causal clause. But causallly is also inherent
in clauses that are connected by a conjunct like 80 or a conjunction like In order to as

the following two examples clearly show:

1. it rained heavily 8o the streets flooded.
2. He left the house early /n order to avoid the morning traffic jam.

in both cases, the causal character becomes obvious if one asks the qyestlon
why. Why were the streets flooded? and Why did he ieave the house early? In the
ﬂrst.sentence| the conjunct so stands at the beginning of a result. Traditional Westem
grammars therefore call this kind of clause a result clause. in the second sentence,
the conjunction In order to sténds at the beginning of a consciousiy intended result.
This kind of clause is therefore called a purpose clause.

The difference between causa! clauses and result clauses is a difference of
perspective or emphasis. Because marks the cause, so marks the resutt. The
difference between result clauses and purpose clauses is of a semantic nature. The
conjunction in order to marks the explicitly intended result. Causal, result and
purpose clauses all represent causality but since they are marked by different sets of

conjunctions or conjuncts, | will @amine them separately.?

' it is possible to make more specific distinctions, for instance between reason and cause,
purpose and target, motive and purpose. (GREENBAUM & QUIRK, 1693; 168, 322) in my
opinion, these are purely interpretative distinctions. The term "cause” for instance refers to
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Marking of causality is not obligatory. Sometimes, especially in spoken
language, clauses are put together without a conjunction. This kind of coordination of
clauses is called asyndetic. The following sentence is an example of asyndetic causal

coordination:;
"Sorry, | can't come for dinner, | have a bad stomach.”

It is obvious that the bad stomach is the cause for cancelling the dinner. There is no
need to mark the second sentence as the cause. However, | will not examine
unmarked causality systematically because, although the causal aspect will usuaily be
understood correctly, the absence of linguistic marking can leave the semantic value
of the relationship between two clauses open to interpretation as in the following
example (from “Si Phaendin”):

watndarheniv (25)

mother / take / piece of cloth / wipe / tears / for samgbne

This sentence can be transiated as a purpose clause:_

Mother tock a piece of cloth in order to wipe [his] tears away.

or simply as the chronolegical succession of two actions:
Mother took a piece of cloth and wiped [his] tears.

In order to examine the linguistic marking of causality, it was necessary to
confine the area from which to choose the data. To take the whole novel would have
been too much since there are thousands of cases where causality is marked one way

or another, | therefore decided to limit my examination to just one chapter. | randomly

something involuntary (The streets flooded because it was raining heavily.), while “reason”
refers to a conscious decision (He sew “Evita® becausa he adores Madonna.) Still, these are not
different categories with different sets of conjuncts or eonjuntions.
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opted for the first chapter of the novel (pp: 13-61) - but it could have been any other
chapter as well. A list of all the sentences or passages that contain a clear marking of
cause, result or purpose in the first chapter of “Si Phaendin” can be found in the
appendix. For the sake of completeness, | also added a list of all sentences or
passages that contain causative auxiliary verbs.

in the following paragraphs, | will examine the linguistic marking of causality first
in causal clauses, then in result clauses and finally in purpose clauses. Causal clauses
and purpose clauses are marked by the conjunctions LW (because) and lfﬂiﬂ (in
order to) respectively. Result clauses are marked by resuitive conjuncts, mostly il (so)
and 34 (so. consequent!y). They function as transitional words within the flow of
discourse, If a clause is unmarked (asyndetic coordination} or if the marking is not clear
as in the case of the resultive conjunct i (sa), | just give examples of their various
occurrences. | don't, however, include a complete list of ali cases of asyndetic
coordination or semantically ambiguous coordination in the appendix. Finaily, [ will give
examples for the expression of causality by means of causative auxiliary verbs. Since
the expression of causality by me:;ns of causative auxiliary verbs does not require any

specific markilng of causality | have not analyzed them in detail.

4.2. Causai Clauses

4.2.1. The Conjunction INTIE (because)

The only conjunction in Thai to mark a cause is LWTE (because). All other
conjunctions or conjuncts mark the resuit or the purpose. The only other ways of
conveying causality would be by using the causative verb ¥ W (to cause) which does
not need specific marking of causality, or by leaving the cause - effect relationship
completely unmarked. The analysis of the marking of causal clauses will, therefore,

deal with the conjunction LWTZ (because) only.
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4,2.1.1. General Characteristics of the Use of L(WS2 (because)

The most obvious way for a native speaker of English to express a causal
relationship, is through a subordinate clause introduced by a subordinating conjunction
such as because. The Thai equivalent is \WTZ. Usually, the causal clause introduced
by \WTE (because) is placed in second position behind the main clause.*. On first
sight, this conventional way of expressing a causal relationship would appear to conflict
with the chronological order as the cause logically and temporally takes place before
the effect while the conjunction because puts it behind the. In Western languages,
such a reversal of the chronological order is usually no problem since differences in

time or éspect will be expressed by the morphological devices of the main verb:

The traffic was bad because it had rained heavily.
1. position (main clause): The traffic was bad

2. position (subordinate clause): because it had rained heavily.

The use of the tenses in this example makes it clear that the rain has stopped but that
the traffic is still bad because of the heavy rain. Since Thai does not express tense or
aspect through different forms of the verb, this temporal differentiation cannot be kept

in a translation of this sentence into Thai:

068 IWTHUaNnUN
(The traffic fwas] bad because rain fail heavily)

This Thai sentence can mean both:
a). The traffic was bad because it had rained heavily. or

D). The traffic was bad because it was raining heavily.

4 It is, however, not necessary o do so, as the following example shows:
WY amhﬂ nnpdimoniuldta  waoufiGuReonausm (623)
(Because Chao Khun Fathefs state of health was obviously getting better, Ploi thought about
returning home.)
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Because of the absence of obligatory time-marking, it is difficult to use the
conjunction IWTIZ in second position when exact temporal differentiation between
cause and effect is required. But this is usually no real problem. indeed, the exact
location of events in the past seems to be ifrelevant for categorizing them as causes
,m,for‘something happening in the present. In all the LWTE-clauses | looked at, | found
that LWTZ generally refers either to qualifications or to events immediately preceding
the action of the main clause, taking pilace simultaneously with it or, rarely, being
anticipated as happening in the future. (Events of the future cannot qualify as causes,
but the anticipation of future events may be the cause of certain actions or decisions.)
in all four instances, exact time-marking of the cause is not necessary in order to
understand the sentences cofrectly, LWT1e-clauses do not cover actions and events
that are on a time levei not directly related to the narrator's point of reference. Thus, the
problem of a possible violation of the chronological order is not a real one. 1t aiso
meanslthat the marking of causes by the conjunction \WTIT (because) may be
awkward and unidiomatic where exact temporal marking of past events or actions is
necessary. At least none of the LWTz-clauses in the first chapter of *Si Phaendin”
refers to an event in the distant past. In the few cases where the LWTZ-clauses refer to
a previous event, the time of the event appears o be of accidental rather than essential
nature, For all these reasons, LWTZ-clauses may not always be considered causal
clauses in the strict sense of a cause-effect relationship.

Sentences 1 (a) to 4 (a) are examples of the four categories of tWTZ-clauses:

1.(a) qualification: nupanszthiaing msewininwiy

(! cant iift the bag because it is oo heavy.)

The adjective heavy qualifies the noun bag.

2 (a) simultaneous event:  T0@N IATIEHUANMUN

(The traffic was bad because it was raining heavily.)

Rain and bad traffic cgincide.
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3 (a) immediately preceding event:  WABN WATIEAUTN2NUER

(! am fulf because ! have ajready eaten.)

The act of eating naturally precedes the feeling of being fulf,

L L. ) L] ] 1 :
4 (a) future: WnAnwSuEvlIEe T :'rmg\ma:aauué"z
(The students are in a hurry to study their textbooks
because they will take the test tomorrow.}

" The anticipation of future problems in case they do not prepare properly for

the examination causes the students to be diligent.

4.2.1.2. The Use of \WTE (because) in the First Chapter of “Si
Phaendin®
| In order to get an idea of how the different functions of LW are distributed, |
have made a iist of all INTIZ-clauses in the first chapter of “Si Phaendin”. Altogether,
the conjunction LWTZ is used 52 times. Since the novel has 49 chapters, this

amounts to roughly 2,500 appearances of the conjunction LWTIT in the whole novel.

4.2.1.2.1. INTIz-clauses Referring to a Qualification
34 of these IWTN-clauses refer to a qualification as for instance the first IWT2-

clause of the novel:
» - n’ - ‘J (] W d d + )
AHAUTUNRY ua:'lmm'nmummumwﬂumvm'lmamauan'lugn
E r . 4 o [ Y [ % =t =t P -
mIzasuubuasiuninsosidaanonthuininadawesii  uszille
[] lJ [ 1 [d [
neufezeenant iy wifvenudn Wududwldisy uee
ad . ' - o

mdtiss binsuinmbeumine lathuien (13)
(She icoked at the people on the banks and on the passing ships with eyes

wide open from excitement and a heart full of astonishment she had never
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known before, because it was the first time that Ploi had been so far away
from her home. And before they left, mother had said that this was foraver
and they would die without ever setting their }'eet again on the entrance

stairs of that house.)

The conjunction LWTT gives a clear reason for Ploi's excitement by qualifying the
L . E bt o -
event of leaving the house in two ways, firstly as a first-time event (mmmﬂuma
- « Y- w - L
3IN) and secondly as a singqular event (Lﬂumumﬂmzwnaummunum
1+ J’-

niclatuidn).

The IWTYZ-clause is aiso ofien used to ascribe gualifications to a person, in the
following example with regard to age and cerfain attractive behavioral pattems.

Qualification thus means characterization:

. ' lﬂ. JJ 1 | 9 : | ¥ s [ Ry
UBNAINWALIWNNWITINTIEN waauqumunuqmwmﬂuwm& tmIIcent
3 ol [ %3 ] - ] ’ d ]
umamudenii wezeaureud@nseuisuheduwlilunidng 9 (16)
(Beside her elder brother Perm from the same mother, Ploi was especially
close to Khun Chosy because they were of the same age and Khun Choey

loved to roam and climb around in all kinds of places.)

4.2.1.2.2. INNE-clauses Referring to Simultaneous Action
Altogether eight IWTS-clauses refer to events taking place simultaneously with

the action of the main clause as in the following two examples:

waspflSouBn  _massezanuiibifizaeuathslegn (28)

(Ploi remained stiff and silent because when it was her tum to answer she
didn’t know what to say.)

[ 3 » o &
mashdulndsze waopuedWWEUA Y Tz WK unReL
l A' [ ] [ ¥ [y "] [ 7] [y [ Y] A' [ J - - J
mazﬂ'mm'w'lﬂnum'z Yo ansiFusesiiiumannnnin
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ﬁaﬁtﬁaulﬁwaaufﬁ'a'h'lﬂ'lﬁ‘nuﬁﬂ AReTudy q ﬁmaag‘iﬂmﬁ’m
dralezg qu'mfuﬁmﬂhﬂ'mﬁmﬂUag'ti‘.luum Wnalnaviuls
Tradanefiths dhwiniwthe  wywees (. (43/44)
(Ploi looked at the wall next to the door and her heart jumped with
-excitement pecause &: this time in the moming she just realized that she
hadnt eaten yet. Her stomach was just about to roar when they reached the
destination of their journey. What reminded Ploi that she had not eaten yet
was the lower shelf leaning against the wall next to the door. On this shelf a _
dozen of bottles were flined up containing rice and essence of coconut,

smoked chili paste, shredded dry pork, [...].)

4.2.1.2.3. (INT1s-clauses Referring to Previous Action
Oniy six of the 52 \WTS-clauses actually refer to previous action. They are
sometimes marked by an adverbial indicator of the past such as \fib (ever, already

before) as in the following example:

wo WBuusiuen Mz Wonua@anaspfithleiufi - inszweey
weldBuFenafisusswininthn waBgAND (20)
(When she heard her mother saying that she wouid be presentsd to Sadech
{Her Royal Highnesé], Ploi understood immediately what it meant because
she had already often heard about Sadech from her mdMn)

Only in the following passage, time-marking is exact. The I(WT1=-clause refers
1o the first time Ploi had entered the palace. The event took place immediately befare
the situation described in the main clause,

»

[ [ ‘ L J [ A & A |. |
Rufuluaudinsesdpsazqindadnes  mmeaumisadhaniu

Hffndnaluaioud? _ (37)
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(They passed a group of threshold guardians and Pioi was scared again
because when she had entered the [palace] for the first time she had

already expenenced the power of the threshold guardians.)

It is conspicuous that in both cases despite the indications of the past: the
temporal differentiation is of no relevance. It is not important to know since when Ploi
has heard about Sadech nor when she had firstexperienced the power of the threshoid
guards. It is only important to know that in both cases, Ploi is “prepared”. Obviously,
the marking of previous action in IWTZ-clauses is not important. Since not a single
IWTT-clause in the first chapter of “Si Phaendin” is used to identify a cause in the
distant past, it can only be assumed that (WT1z-clauses are generally not used in
cases where the temporal aspect of a cause-effect relationship is of any great
importance. Thus one important aspect of the marking of a cause seems to be absent

from the semantic properties of the conjunction tWTIE, at ieast on a pragmatic level,

4,2.1.2.4, IWT=-clauses Referring to Future Action

Finally, four of the tW¥z-clauses refer to action that is anticipated to be

happening in the future. In three of the four cases, this is emphasized by the marker of

future, 9T as in the following example:

[...] wiiasyandn Fvssplatudndnmiosfivsaedaluome  wiiaw
VBBURN AT UN sudrlnGesll  vwfhitedas [ ududiruiee
Faheifessly Anmevhwlifigniin q azisudae 1)
{(Already long ago mother had told her that when Ploi would be oider she
would be sent to the palace. Mother had asked for Chao Khun Father's
permission in this case. Father had nothing against it. [..] but at that time he
had asked for a postponement. "Dont send her night away because then

there is no littie one for me to play with.”
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in one case, the anticipation of future events is expressed through a

combination of the conjunction tWTE and the conjunction M (if , when):

' o a e o ' P - - 1y A' LKy

WalWY [.] geNUAnaauEaInnnnAitesdug udwaRufdesueyly
LY "~ S X K] + n' o - A . IJ

nMEELAL e wifhmeinllauiugadedtathudou. -

Lamnﬁ | (17)
(Ferm [...] was closer to Khun Chit than the other brothers and sisters but he
had to go and see Khun Chit secretly and be careful that his mother wouldn't
know about it because If she would leam about his mieetings with Chit, she

would beat him each and every tims.)

4.2.1.2.5. INT1=-Clauses Referring to Indirect Causes

Not every LWTz-clause is as obvious as the examples given so far. There are
some instances where the clause introduced by \WTE does not directly relate to the
preceding main clause as for instance in the following passage:

dlaslumaunseslusasiuilondulon  wesnfezneuidonssn
AAT 9 ansenToutn  iuiennTInTs NIRRT « uadllugue

o

o] ) J A’ [\d A
aWARy  msqnngavhuisdsuilueusiunam (. (15)

(if anyone at that time would have asked her who her father was, Ploi would
answer ‘Phraya Phiphit, and my mother's name is Chaem.” She was Phraya
Phiphit's Major Wife but not in the official position of Khunying, because the

name of the Khunying was Euam who was from Amphawa.)

It obviously makes no sense to say that Ploi's mother does not have the official position
of Khunying because the name of the Khunying is Euam. What is meant here is that
Ploi's mother does not have the official position of Khunying because this position has

already been taken by a woman with the name Euam. Such a causal clausé couid be
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cailed indirect. it implies the cause but does not state it directly. The following sentence

is an example for an indirect causal clause in English:

She never got lo wear new clothes as a child because she was the

youngest of five sisters,

Of course, being the youngest of five sisters is not the direct reason for not wearing
new clothes. The real reason is that the clothes wom buy the older sisters were stili
good enough or that the parents couid not afford to by new ciothes for every daughter.

There are more indirect causal ¢lauses introduced by {WTZ in the first chapter,

for instance:

v ¥ v « K

mudulndeg wassuedlWufludu s iudunasy
P [V R v W el & g A o ol - _ e

magmﬂm"l.u‘lﬂnmm Navrhadesisudaddiaumeannannane
o w f xm L X 4 iy »

wadeuldinsepfdiinlidiug  Aferuian 9 AmvegTarhdu
. E & oa a | Ea
dtzg  uusuundmalvaaGuinoegdueey wnalnaduld
dhanzfithy dwiniwnths wuwees [..] (43/44)
{Ploi jooked at the wall next to the door and her heart jumped with
excitement because at this time in the moming she just realized that she
hadn* eaten yet. Her stomach was just about to roar when they reached the
destination of their joumey. What reminded Ploi that she had not eaten yet
was the fower shelf leaning against the wall next to the door. On this shelf a
dozen of botltles were lined up containing rice and essence of coconut,

smoked chili paste, shredded dry pork, {...].}

The reader clearly understands why Ploi is excited: she is hungry and she sees
food. This causal connection, however, is not made clear by the INTIZ-clause but by

the following co-text.



81

The use of the IWTIz-clause in the following passage is unusuai because it

refers to the same matter as the main clause

wasrin lhaniamplunane i wenanduanfiiaFeslng
Lﬂﬂzt’é’wqmﬁamuﬁﬂﬁtﬁuuﬁﬁ"lﬁn smdauasmng (A7)
(Ploi remembered that Khun Chit had once disappeared for several days.
But when he came back, a big affair ensued because Chao Khun Father
bound his and his buddy’s hands and beat them in front of the house.)

Actually, the *big 2ffair’ and the beating are one and the same thing. The big
affair ensued because Khun Chit had disappeared and not because he was bound and
beaten. Nevertheless, the paséage will not be misunderstood. it is, however, like the
use of iNTE-clauses to refer to indirect causes, another indication that i\WTS-clauses

do not need to be used in the strict sense of a cause-effect relationship.

4.2.2. Temporal Conjunctions Used in a Causal Sense

As with the English conjunction since, temporal conjunctions can occasionally
take on a causal meaning. In these cases, the causal clause appears in the first
position and the chronological order is retained. | found two exampleé in the first
chapter of “Si Phaendin’, the first one being I.ijﬂ (usually: when, in the following |

passage translated as since) which is classified by Haas (1964: 410) as a conjunction:

‘ L] 1 J ] ¥
‘dlaruliidpuiudy  wimeleuemnT L) (21)

("Since he is not going to support me anymore, ! will do what | have to do.")

In English, the chronological order would not be obligatory in such a sentence since
the morphological time-marking helps to avoid confusion as 1o what happens when.

The sentence above could easily be rephrased into:
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I will do what | have to do since he is not going to support me anymore,

| found no example of the possibility of such a switching of the purpose clause with the
main clause in Thai. This indicates a certain infiexibility of the syntactical order of the
language. | |

Apart from the sentence above, | found one more example of an indicator of
relative time used in a causal sense in the first chapter of “Si Phandin®, U&7 ... i

(usually: and then, but here again best translated as since):

dashd  waima  wdususn ineenyade WL ‘qonsewie (25)
(“Who gave it to you?" asked her mother, but since she could guess it, she

went on saying immediately: ‘Khun Choey, night?")

4,2.3. Asyndetic Causal Clauses

Asyndetic causal.clauses are rare since the omi#sion of any linguistic marking
of the semantic relationship between ciauses automatically leads to the assumption
that there is just an ordinary succession of events or a result relationship. However, |
have found one sentence where a cause is 'given in the second position without a

conjunction (the asterisks * indicates where & causal conjunction could be inserted):

[ [d d Lo J G i o ‘
T...] pen IR aGesnuTvan unedufidien [...I" (36}
("Don' cause a quarrel with the threshold guardians, [because] they will just
scold you badly.”)
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4 3. Result Clauses

4,3.1. General Charagteristics of Result Clauses

The absence of obligatory time-marking makes the use of LW as an indicator
~ of a causal relationship dispensable. There are many other ways to express causality
and there is no reason why the IWTZ-clause should take preference. It is often easier
or more practical to adhere to the chronological order and avoid the potential confusion
of switching around cause and result by means of the conjunction LIW312.

The result is frequently marked, for instance, by the resultive conjuncts fi (so),
4 (so, consequently) and faviu (consequently) or aziy (so, therefore).® However,
the marking of a result is rot obligatory. The chronological succession in itself often
makes the cause - effect relationship sufficiently clear. In spoken language, the
examples 1(a) and 2(a) which contain a causal clause with the conjunction (WTIE

(becauée) would probably be rephrased as asyndetic result clauses 1(b) and 2(b):

1) waonnrzdhldlye vnewindivly
(f cant lift the bag because it is too heavy.)
1p)  nesdhwinifivly muentaing
(The bag is too heavy. I cant lift it
2(2) ID@A® IWTzHuennun
(The traffic was bad because it was raining heavily.)
2(b) duanniin s0de
(It rains heavily. The traffic is bad.)

* All the words marking result reiationships can be classified as resultive conjuncts.
(GREENBAUM & QUIRK, 1993: 186) Since Mary Haas (1964: 1, 120) classifies f (so) and GR)
(so, consequently) as adverbials on account of their syntactical position (ibd.: xxu). t’ney should
be considered resultive con;uncts with regard to their function in the sentence. muu
(consequently} and QzUU (so, tharefore) are not gfven any ciassrhcat\on by Mary Haas. fann
Tawazna (1982: 191, 237) however classifies Q=1 and G314 as adverbs and | have therefore
declded to consider them in their functional capacity as resultive conjuncts for the purpase of
the present analysis. .



It is obvious that such asyndetic coordination of clauses always has to follow the

chronological order. Usually, this shifts the emphasis from the cause to the resuit.

4.3.2. The Adverb 1l and Its Different Functions
One of the most frequently used words in Thai is . it appears 325 times in the
first chapter of *Si Phaendin”. It can be used as a conjunct to mark 2 result. In this

case it is usually translated into English as so:

. - ' a [y v €8 w [ .
wirunelRuias ey = nmmmnaﬂ'h (21)
{Mother saw that Perm was crying loudly, so she pulled him close to herseif

and held him tight.)

But ) has many functions and is not exciusively used to mark a result. It is

frequenfly used to mark chronological succession as in the foliowing example:

& , & v v E & = l
ausiviian Alvinsanamisaiudnfies (14)

(Since then, she held special awe and respect for that room.)

Oftén, fi is not used out of a semantic necessity but for prosodic reasons.®
The function of i here is to prevent a part of a sentence from sounding too abrupt. It
does not need to be transiated. There are many exampies for the prosodic use of fi in

the first chapter of "Si Phaendin®:

Auerlmurouifiowsey wufifmidavn (45)

(Lets eat something first, Ploi, | [mother] am [is] hungry as well.)

b Prosody as a linguistic term refers to the patterns of stress and intonation of a ianguage.
(BALDICK, 1960: 180)



85

Since 7 has different functions and is always used in accordance with the
chronological order, there was no point in making a complete fist of ali the sentences
that use 1 to mark a result. Since it can mark both chronological succession and

result, its actual meaning depends on the co-text.

4.3.3. The Conjunct 5\'} {so, consequently)

The use of the word f however is not the only way to mark a result. Among the
conjuncts that exciusively refer to results, 29 (so, consequently) is used most often in
the first chapter of “Si Phaendin”. it appears eleven times aftogether. The following

sentence is one example of the use of asa marker of resuit:

wasumbeulug Winuidajusgluiden Ssden q desnala (22
(Ploi glanced sideways and saw that her mother was still busy in the house
80 she carefully tiptoed down the stairs.)

The use of %6, however, is not always as ciear as.in this example. Sometimes, it
is rather difficult to transiate "541 as the first two appearances of the conjunct in the novel

show:

Funila wa'éu'nmuajﬁaﬁ:mﬁ}l’mmﬁﬁﬁiw laugeFungmin
qoWeT angu Amula Aus uﬁ’dﬁﬁ‘lu_ﬁgﬁﬂngnﬁwh WO
WA waiwsey wamIw (17)
(One day, Ploi asked her mother the following about her brothers and sisters:
“Why are some children of Chao Khun Father addressed "Khun" like Khun
Ocon, Khun Chit, Khun Choey while the other children are calied "Pho” or
‘Mae’, like Pho Perm, Mae Ploi, Mae Wan?"
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| found one sentence where both the cause and the result were marked,
indicating that the distinction between marking of the cause and marking of the result

is not always definite and ciear-cut;

‘..] e iU dwirbidestawewuly dmmsandygnuivi q
el e (31)
(If it would be possible for men to enter this place, | [mother] wouid not have
to leave Permn behind. Because this is the real problem, | couldn take him

with me. [This is the real reason that | couldn’ take him with me.))

z o b
4.3.4. The Resyltive Coniuncts U {so. therefors) and SIUU (consequently)

[
The resultive conjunct WU (so, thersfore) appears only once in the first

chapter of “Si Phaendin”;

[.] whmeuani  Fwsselatdudnanwiasfiiesedaluome  wiae
maaqmmﬁnqmﬂaué’ﬂuﬁaaﬁ Ui lidates [..] ududaviunae
Hahethuiesaly wmzvnuligniin q szisudae asim  wau
weLthneswsa lompaea _ waspAdlariun (21)
(Mother had aiready long ago told her that when Ploi would be older she
would be sent to the péface. Mother had asked for Chao Khun Father's
permission in this case. Father had nothing against it. [..] but at that time he
had asked for a postponement. "Don?t send her right away because then
there is no little one for me to play with.” Therefore, when mother uttered
she would go with Ploi and leave her in the care of Sadech, Ploi understood
immediately.)

t
in the foliowing sentence from "Si Phaendin” the conjunction QUM is
3
combined with the conjunct W (so). WEUM is referming back to the cause while Wis

marking the result:
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g - ] 1 % “: v fe o ]
wasrhanudnnduriwhthu - askwlelingFedn (146)
(Ploi knew how to swim from the pier at her house, therefore [for that

reason] / so she was not afraid that the boat could capsizs.)

o U
AIUU (usually: consequently) also appears once in the first chapter of “Si Phaendin’
aibeit not in the function of a resultive conjunct but more of a demonstrative pronoun

that summarily points at the previous sentence:

cieninieug  mwnhuiin AawTIne mtﬂugnwnﬁﬁmzm"

waauﬂﬂ“ﬂuﬂﬁy_ﬁunua:ﬁmau [ (58)
("What a cute facs, even more beautiful than her mother. Her skin is of a
good kind, befitting the child of a nobleman.” Hearing this [understanding
the meaning of these words], Ploi félt like floating in the air [...].)

4,3.5. The Indicator of Future 9 as Indicator of a Result

Resutt relationships can also be indicated by 2 if it refers to an anticipated

future result as in the following sentence:

-gevhndulunduan | sufpiaiiuidfulamunm: (28)
("Don' kesp coming back and forth so that the shining demeanor of that

fine mother of yours wouldn have to suffer.”)
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4.4, Purpose Clauses
. ad
4.4.1. The Conjunction W8 (in order {o)

4.4.1.1. General Characteristics

Purpose clauses point at a desired result. They are marked by the conjunction
o
\W8 (in order to, to) as in the following sentence which, as usual, keeps the

chronological order:

G - o’ V) 5
WA nunn iWeezlddasnaulna

(He is working hard in order to be able to buy a new car.)

In English, the purpose clause could also be placed at the beginning of the sentence;
(In order to be able to buy a new car he is working hard.)

o
! have not found an example in Thai where the LW8-clause is the first part of the

sentence.

4.4.1.2. The Conjunction IW8 (in order to} in the First Chapter of 'Si
Phaendin”

Specific marking of purpose clauses is rare compared to the marking of result

o
and INTIS-clauses.There are five sentences with the purpose conjunction IWB in the
first chapter of “Si Phaendin" (see appendix). Two of them appear together with 92 the

indicator for the future as in the following example:

] ) ] | ] ’ o -- » L] J
urzwivangmgwiuausmhivesauaniibuisisngome  iness

fdawisanaintu (18)



(And mother said, Khun Oon was the person who promoted her servants to

be minor wives of Chao Khun Father in order to force her out of the house.)

-
The verb |1/ (to go) may appear together with the conjunction LWB:

- - & - ) -
\Ho WeaBgNAN 9 87y b- o/ IesinlduuEneeutufalum

RN | (14)
(One afternioon, when Ploi was still a child of six or seven years, she went up

to the top of the building in order to see Chao Khun Father.)

4,4.1.3. Asyndetic Purpose Clauses
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There are also asyndétic purpose clauses but it is often difficult to clearly

separate them from an ordinary temporal relationship between events. In the following

sentence it is not clear whether we have a purpose refationship or a simple

chronological succession of events:

witndudebhenly - (25)

This sentence can be translated as

a) purpose:. Mother took a piece of cloth to wipe away [his] tears. or

b} chronological succession: Mother took a piece of cloth and wiped éway {his]

toars.
The same ambiguity is found in the following sentence:

hemnaYuYNTILEN 9 mf'aag‘ﬁmﬁumaa (15)

a) purpose relationship: Chao Khun Father spread out the little mat to sit on
the back part of the balcony. A

b) chronological succession: Chao Khun Father spread out the Ittle mat and
sat on the back part of the balcony.)
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4.4.1.4. The Indicator of Future, 92, as Indicator of Purpose

In some cases, the indicator of future, 3%, can be understood as indicating a
purpose clause but again the meaning is ambiguous. The following sentence, for

instance, can be transiated as a purpose clause as well as a rgsult clause:

Auauny aujad 9 wifieinGeou ﬁmﬁuay}eia'lﬂa:‘lﬁlf (24)
a) purpose relationship: Mother left the mattresses, pillows and mosquito nets
at her house i;or Perm to use.

b) result relationship: Mother left the mattresses, pillows and mosquito nets at

her house so that Perm could use them.

4.4.1.5. The Use of the Verb '\l s a Purpose Auxiliary

The use of the verb T as an auxiliary to express a purpose is also ambiguous.

It can be interpreted as expressing a purpose or simply a chronological succession.

Sowsestulunmusm () (15)

a) purpose relationship: When Fioi went up In order to prostrate herseif to
take leave [...]

b} chronot coordination with and): When Floi went up afrc_f prostrated

herseif to take leave |[...]
4.5. Causative Auxiliaries

4.5.1. General Characteristics of Causative Structures

As in English, causative ciauses are constructed with an auxiliary verb. They do
not need any additional marking of causality and do not violate the chronological order.
The Thai causative auxiliary is W (fo cause, to make something happen) as in the

following exampile:
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minehussinam iU mowdendon

(The decision of the govemment has caused trouble for the peopie.)

45.2. The Auxiliary i

The causative auxiliary YW is used nine times in the first chapter of *Si

Phaendin” (see appendix). Two of them are found in the following passage:

walieeananases uaWadin  weenimldmilals  iwmzenwiEn
arzwunanleftlésuusidinduaeudniiawin an  amuiehsaals
wauﬁa:ﬁaamnﬁm u.ﬂ:m'\wu%uhinnﬁauﬁwmawm&jutﬂaﬂawz
v pesiiidamanaiinuesweasiivmay  Usznautuan
Ifuneslnaifthauidueng 9 rlinsaolianumluladyenss
wlusivion (X A (29)
(When the boat left the canal, mother started to talk but Ploi could not sum
up her concentration to listen to her because the shock from last night when
her mother came to wake her up, the sadness of having to /eave ﬁgr home
and the bittemess caused by Khun Oon's words when they were gqfng to
part [all that] made her [nerves and feelings] dizzy and numb and - together
with the new and exciting prospects lying ahead of her - éaused Ploi to have
little interest in the words.hef‘)ﬁother spoke.)“ - - |

4.6. Conclysion

There are many ways to convey causality. The most common ones are resutt
clauses introduced by resultive conjuncts such as f (so0), and N (so, consequently)
and causal clauses introduced by the conjunction INTZ (because). Purpose cladses
(introduced by the conjunction L‘ﬁ ® [in order to]) occur seldom, The time difference
between cause and effect is never emphasized. It does not appear as a point of great

importance, This may have to do with the absence of obligatory time-marking in Thai.
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The speaker of Thai is not forced to make a choice between morphologically indicated
time levels to make a temporal distinction between cause and effect. The chronological
order itseif conveys the natural succession of cause and effect. IWTZ-clauses in
second position never reatly violate the chronological order as they are mostly used to
ascribe quaiifications to events and to people instead of referring to causes as specific
or singular events. Whenever they do refer to the past, marking of time is not
important.

Lack of obligatory time-marking and the dominance of the chronological order
diminish the necessity of clearly defined linguistic marking of causality. Although
conjunctions and conjuhcts are frequéntly used for specific marking of cause, resuit
and‘ pu'rposé, their semantic properties are not always restricted to their respective
purpose, nor are they always clea'ny defined. The word fl for instance is used in many
ways and the marking of result is only one of them. The words 9 and Q:'lfu are not
exclusive markers of a resuit éithef and the ;ﬁaUsaI conjunction WTT sometimes refers
to indirect causes. Furthermore, the fixed order of chronology favors the use of
asyndetic coordination. What happens first will be mentioned first and it is also the
cause in a cause-effect relationship. Thus, there is often no need for any marking at all.
Asyndetic coordination naturally tends to be inaccurate as it leaves the specific
identification of events or action as cause, resuit or purpose to the interpretation of the

reader (or listener).
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